JERSEY EISTEDDFOD – FRENCH SECTION

RULES GOVERNING COMPETITION

AUTUMN FESTIVAL 2007

	Venue :
	JERSEY ARTS CENTRE

	
	

	Dates :

	Monday 26 November 2007 and Tuesday 27 November 2007

	
	

	Adjudicator :
	Madame Christine Busson-Camara, Directrice de l’Alliance Française de Jersey

	
	The Executive Council shall have power to appoint a replacement Adjudicator in the case of illness or other unforeseen circumstances.

	
	

	Hon. Secretary :  
	Mrs Lola Garvin, Les Vagues, Grève d’Azette, St Clement, Jersey JE2 6PX Tel:  01534 619578

	
	

	Insurance :
	The Executive Council of the Jersey Eisteddfod does not accept responsibility for loss or damage or any other occurrence to private property howsoever caused.  It is recommended that all risks insurance is taken out to cover such a possibility.

	
	

	Disclaimers :
	1.
	Data Protection (Jersey) Law 1987

To ensure confidentiality and privacy, all processing will be carried out under the requirements of the Data Protection (Jersey) Law 1987.  This information may be disclosed and used outside the Jersey Eisteddfod where it is considered to be in the candidate’s best interest.  Should you require us to seek your individual consent to these disclosures, please advise the Jersey Eisteddfod’s General Administrator in writing.

	
	
	

	
	2.
	Photographs 

It is common practice for names and photographs to be published in the local media when the Jersey Eisteddfod holds either of its two Festivals.  If you have any concerns in this regard, please contact the Section Chairman or the General Administrator who will ensure that your wishes are respected.

	
	
	

	
	3.
	Competitors with special needs

Teachers and parents should be aware of their responsibilities in entering any performers with limited physical capabilities or special needs, bearing in mind the limitations imposed by the stage and surrounding environment.  Teachers or parents should pass on to the adjudicator, via the organisers, any relevant information which might have an impact on the adjudicator’s task.

	
	
	

	
	4.
	MINORS are the responsibility at all times of their parent, guardian or teacher.   The Jersey Eisteddfod accepts no responsibility for unaccompanied children who leave the theatre.

	
	
	

	
	5.
	Unattended property

The Jersey Eisteddfod will not be responsible for the loss of any articles of value left in the theatre, either backstage or front of house.

	
	
	

	Conditions of Entry :
	 Competitions are open to all amateurs.

 Competitors with at least one parent of French mother tongue or who have spent more than 3 academic years in a French speaking country are restricted to Classes 310 and 311 specially designated for them.

 There are no residential restrictions.

 Age is reckoned from 01 September in the year of the competition.

	
	

	Entry Fees :
	 Under 18 years - £2.50 

 Over 18 years  -  £4.00

 Duos -                  £5.00

 Group Events -    £12.00  

	
	

	Entry Forms :
	 Entry forms can be obtained on the Jersey Eisteddfod website, at the rear of this syllabus or as of 01 June 2007 from :

W H Smith, King Street and the Arts Centre.

	
	 The final entry date for 2007 is Friday 21 September 2007.  For administrative reasons, no changes or additions will be made after this date.

	
	 Entries may be made in person at the Town Hall on Friday 21 September 2007 between 4.00 p.m. and 8.00 p.m.  

	
	 Entries may be submitted by mail prior to the entry date to the Hon. Secretary (see address above) :

· entry form with details of school, teacher, contact numbers etc;

o an attached list of candidates in alphabetical order; 

o the class number for which they are to be entered; and

o a cheque made payable to the Jersey Eisteddfod.

	
	

	Own Choice Classes :
	 Copies of Own Choice poems or texts may be submitted at date of entry or must be sent to the Hon Secretary at latest by the 15th October 2007  (see address above).

 Own Choice poems should entail a suitable degree of difficulty and length according to age and will be judged accordingly.  

 A competitor or group may not enter the same own choice item in two consecutive years.

	
	

	Conditions of Performance :
	 Competitors are admitted free of charge to those sessions in which they are taking part.

 Only authorised officials may remain at the side of the stage during any competition.

 In no circumstances will the making of unofficial sound, video or still photographic recordings be permitted at any performance presented or organised by the Executive Council of the Jersey Eisteddfod.

	
	

	Marking :
	Marking will be according to the following categories based on excellence in terms of :

· pronunciation, 
· lively expression (not exaggerated), 
· understanding of text, and
· intonation.

	
	LEVEL
	CERTIFICATE TYPE
	DEFINITION OF PERFORMANCE 

	
	 Outstanding   
	(Platinum Certificate)      
	A very lively and entertaining performance showing an exceptional grasp of the language.

	
	 Distinction   
	(Gold Certificate)
	A well presented and imaginative performance showing a very good grasp of the language.

	
	 Commended   
	(Silver Certificate)
	A convincing performance showing a good understanding of the language.

	
	 Merit  
	(Bronze Certificate)
	A promising interpretation showing receptivity to the language.

	
	 Fair     
	(Copper Certificate)
	An encouraging interpretation with a fair grasp of the language.

	
	

	Trophies :
	 Trophies should be returned on or before final entry date (i.e. 21 September 2007).  Competitors who fail to return their trophy on time will have their entry refused.

	
	 Cups or trophies may not be awarded if the adjudicator does not consider the standard high enough for an award.

	
	 Cups or trophies may be awarded to different categories than those set out in the Syllabus depending on final entry numbers.

	
	

	Programmes :
	Programmes outlining times and order of adjudication for all classes will be available at W H Smith and the Arts Centre during the first week of November 2007.

	
	

	Cancellations :
	For cancellations or delays affecting group events, schools are requested to advise the Hon. Secretary or leave a message on ansaphone No. 854529 before 8.00 a.m. on the day of the event. 

	
	

	Disputes :
	 In the case of any dispute where the Adjudicator is unable to resolve the issue, an Arbitration Committee shall be convened to settle the matter.  The Committee shall consist of the Chairman and Secretary, together with one of the Executive Officers acting as Chairman.  

	
	 The dispute shall be submitted by the competitor to the Arbitration Committee in writing with a £3 deposit which will not be refunded if the dispute is deemed petty or unreasonable by the Committee.

	
	


JERSEY EISTEDDFOD - FRENCH SECTION

SYLLABUS 2007

· The Joan Kennedy Cup (for set verse – Level 1 )

           

[5F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 301 (under 10 years)

*  
La canicule



*  Matin de printemps
*  
Le petit loir

· Le Trophée de la Banque SG Hambros (for set verse – Level 2)  

[11F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 325 (under 10 years)

*   
Feuilles d’automne


*  Dans ma main
 *     Frère Jacques, êtes-vous fou ?
· The French Consul Shield (for set verse – Level 1)
                       

[2F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 302 (10 years)

*   
Cérémonie



*  Météo
*   
Les marrons
· Le Trophée des Amitiés Franco-Britanniques (for set verse – Level 2 ) 

[12F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 326 (10 years)

*   
L’enfant écoute



*  Le cauchemar
*   
Au zoo 

· Le Trophée de l'Alliance Française de Jersey
(for set verse – Level 1)                    [18F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 303 (11 years)

*   
Le petit flocon



* Messieurs les petits oiseaux
*      Matin de rentrée
· Le Trophée de la Maison de Normandie
(for set verse or prose – Level 2)        [20F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 328 (11 years)

*   
La moucheron et le papillon

*    Le coquillage
*   
La guenon, le singe et la noix

· Le Trophée de la Compagnie d’Electricité de Jersey (for set verse or prose)
[13F] 

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 304 (12 years)

*   
Il était une feuille
   

*  Poème pour un enfant lointain

*   
En sortant de l’école



· The Le Poidevin Cup (for set verse or prose)
         


           
[7F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 323 (13 years) 
*   

Mon caniche



*  Il pleut
*  
Amusement sonore

· The Jurat F Ahier Cup (for set verse or prose)




[3F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 305 (14 and 15 years)




*   
Poème de Robert Boudet

*  Ponctuation
*  
La dernière classe
OWN CHOICE CLASSES :

· The J & E Carnegie Trophy (Own choice - Verse or Prose - no set piece to be used)       [9F]

Class 306 (under 10 years)

· Le Trophée Benest & Syvret (Own choice - Verse or Prose - no set piece to be used)   [19F]

Class 307 (10 years)

Class 327 (11 years)

· Le Trophée de la Commission Amicale (Own choice - Verse or Prose - no set piece to be used)  [14F]    

Class 308 (12 and 13 years)

· Le Trophée Pitcher & Le Quesne (Own choice – Verse or Prose – no set piece to be used) [23F]
Class 309 (14 and 15 years)

Classes 310,  311, 333 and 334 **

These classes are restricted to Junior and Adults who have one or both parents whose mother-tongue is French, or who have spent more than three academic years in a French-speaking country.

Class 310 (Non-competitive class)  All ages
French Choral Speaking                                       )  Own choice. Max. time 2.1/2 mins.

French Dramatic Selection - Individual or Group)  Costume optional.

Class 311
Own choice.  Verse or prose.  No set verse to be used.

Senior Class :  11 years and over       •    La Coupe Dubras  

    
[15F]

Junior Class :  Under 11 years 
       •    The French Cup (Junior)          

 [8F]

· La Coupe du Gouvernement Français 





[1F]
· 16-18 years





           



Class 324    Own choice – Verse or Prose – no set piece to be used

Class 313    French reading – set text to be read out loud

Competitors should choose one of the set pieces.

* On a eu l’inspecteur – Extrait du « Petit Nicolas » de Goscinny
*  Une Française à New York – Extrait de « L’Amérique au jour le jour » de Simone de Beauvoir

*  Souvenir d’enfance – Extrait de « Les mots » de Jean-Paul Sartre

· Trophée de la BNP Paribas 






[16F]  

· 18 years and over

Class 312    Own choice – Verse or Prose – no set piece to be used

Class 329     Own choice – prepared French reading (text to last approximately 2 minutes)

Class 314    French reading– set text to be read out loud

Competitors should choose one of the set pieces.

* On a eu l’inspecteur – Extrait du « Petit Nicolas » de Goscinny
*  Une Française à New York – Extrait de « L’Amérique au jour le jour » de Simone de Beauvoir

*  Souvenir d’enfance – Extrait de « Les mots » de Jean-Paul Sartre

· The Judy Marie Lafolley Memorial Trophy




[21F]

 Duologue Classes  Own choice.  Max. time  : 4 minutes   


Class 315  Under 13 years

Class 316  13-16 years

Class 317  Open to all ages, adult and/or junior

 Choral Speaking

Class 321  Own choice.  Any age.  Max. time 4 minutes


Minimum number of performers 10, maximum 20.

· The E M Le Feuvre Perpetual Trophy 


                       

[6F]

 French Drama


Own choice dramatic selection by two or more performers.  Costume optional.


Duration 5-10 minutes


Class 318  Under 13 years


Class 319   13-16 years


Class 320   Open to all ages, adult and/or junior

· 
Le Trophée Pat Le Breton






[17F]

· French Songs  -  Juniors - under 12 years


Class 330  Own choice.  Max. time 6 minutes.  Costume optional.


One or up to 25  performers. Traditional or contemporary.  With or without accompaniment.

· Le Trophée Collette Quinn






[22F]
· French Songs  -  12 years and over / adults


Class 322  Own choice.  Max. time 6 minutes.  Costume optional.


One or up to 25  performers. Traditional or contemporary.  With or without accompaniment.

NOTE :  The main criterion for adjudication in the French Song classes will be French language proficiency.  
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CLASS 301 (UNDER 10 YEARS) – set verse – level 1

(Joan Kennedy Cup)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	La canicule
	
	Matin de printemps

	
	
	

	C’est la canicule
	
	Premier matin de printemps,

	L’été fait des bulles !
	
	Vert,

	
	
	Frais

	Chaud !  chaud !
	
	Charmant

	L’été
	
	Surprenant !

	Cette année…..
	
	Tu es tout neuf,

	
	
	Tout brilliant…

	Si la chaleur
	
	

	Vous fait trop peur,
	
	Vert printemps !

	Tirez les rideaux
	
	Tu nous surprends

	Derrière vos volets clos !
	
	Tous les ans !

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	

	Le petit loir

	Le matin

	Je suis un petit lapin

	Plein d’entrain

	

	A midi

	Je suis une petite souris

	Grignoti

	

	El le soir

	Je suis un petit loir

	Qui dort. Bonsoir !

	
	
	


((
CLASS 325 (UNDER 10 YEARS) – set verse – level 2

(LE TROPHEE DE LA BANQUE SG HAMBROS)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Feuilles d’automne
	
	Dans ma main

	
	
	

	Feuilles d’automne
	
	Dans ma main

	Folles, folles !
	
	Il n’y a rien.

	
	
	Regarde bien

	Un coup de vent…
	
	Dans tous les coins.

	Elles s’envolent !
	
	

	
	
	Là, derrière mes doigts,

	Un tourbillon….
	
	Qu’est-ce que tu vois ?

	Elles tournent en rond !
	
	Une fraise des bois,

	
	
	Ou le fils du roi ?

	La plus belle
	
	

	Et la plus folle
	
	Allez petite coquine

	Je l’attrape
	
	Devine, devine,

	Je la colle
	
	Ce qui turbine

	Et je l’apporte
	
	Dans ma mimine.

	A l’école !
	
	

	
	
	

	

	

	Frère Jacques, êtes-vous fou ?

	
	

	Frère Jacques

	Frère Jacques

	Dormez-vous ?

	Pas du tout,

	J’ai réuni mes amis,

	On va jouer à cache-cache,

	Aux cow-boys et aux Apaches,

	Jusqu’à la fin de la nuit.

	
	

	Frère Jacques

	Frère Jacques

	Vous êtes fou !

	Pas du tout,

	J’en ai assez de sonner

	Les cloches tous les matins.

	J’ai décidé que demain

	Je ferai la grasse matinée.


((
CLASS 302 (10 YEARS) – set verse – level 1
(THE FRENCH CONSUL SHIELD)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Cérémonie
	
	Météo

	
	
	

	-  Bonjour Monsieur le Lapin
	
	Qui dit le temps de demain

	            Que mangez-vous ce matin ?
	
	Est bien malin !

	-  De la confiture de thym
	
	

	          Entre deux tartines de pain.
	
	Qui dit le temps d’après-demain

	
	
	Est un coquin !

	-  Bonjour Monsieur le Lapin,
	
	

	    Que buvez-vous ce matin ?
	
	Qui dit le temps de l’an prochain

	-  Un café noir bien sucré    
	
	N’en sait rien !

	           Dans une feuille de chou frisé.
	
	

	
	
	Monsieur le Satellite

	-  Bonjour Monsieur le Lapin
	
	Mé-té-o-ro-lo-gi-que

	      Que mettez-vous ce matin ?
	
	Qu’est-ce que vous en dites

	    -  Mon costume en velours gris
	
	Du haut de votre orbite ?

	    Pour recevoir mes amis.     
	
	

	
	
	

	
	
	

	

	Les marrons

	

	Qui a apporté

	à la maison

	des beaux marrons

	dans un panier ?

	

	Qui les a fait cuire

	au coin du feu

	dans la cheminée ?

	

	Mais qui a fait tout ça ?

	C’est un drôle de papa !

	

	Mais qui a tout mangé ?

	

	Je ne vous le dirai pas !

	
	
	


((
CLASS 326 (10 YEARS) – set verse – level 2

(le trophee DES AMITIES FRANCO-BRITANNIQUES)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	L’enfant écoute
	Le cauchemar

	Jean-Pierre Siméon
	

	Patience dit la neige
	Un soir, vers minuit,

	Silence dit le soir
	Un cauchemar

	Fragile fragile
	Rouge et noir

	dit l’oiseau
	Sauta sur le lit

	
	D’un garçon 

	La branche dit j’attends
	Rose et blond.

	Et l’enfant ne dit rien
	

	Il écoute les voix
	L’enfant appela

	qui montent du chemin
	Sa maman

	tandis que le ruisseau
	En hurlant.

	aiguise sur la pierre
	Quand elle alluma,

	ses couteaux blancs
	Le cauchemar

	
	Rouge et noir

	
	Disparut.

	
	On ne l’a plus jamais revu.

	



	






	Au zoo

	

	Si la girafe étire son long cou

	C’est pour regarder partout,

	Elle est curieuse, voilà tout !

	

	Si le dromadaire fait le gros dos

	C’est pour qu’on le prenne en photo,

	Il croit qu’il est le plus beau.

	

	Si le caïman bâille de toutes ses dents

	C’est parce qu’il s’ennuie tout le temps,

	Mais ça fait peur aux enfants.

	
	
	


((
CLASS 303 (11 YEARS) – set verse – level 1

(le trophee DE l’alliance Française de jersey)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Le petit flocon
	
	Messieurs les petits oiseaux

	N Mertens et E Roller
	
	Victor Hugo

	Je suis un petit flocon
	
	Messieurs les petits oiseaux,

	tout menu, tout rond.
	
	on vide ici les assiettes.

	Je voltige dans l’air léger,
	
	Venez donc manger les miettes,

	Je me balance
	
	les chats n’auront que les os.

	au bout des branches,
	
	

	et puis je viens me percher
	
	Messieurs les oiseaux sont priés

	au bout de ton petit nez.
	
	de vider les écuelles

	
	
	et Mesdames les souris

	Je suis un peu froid, tu vois ?
	
	voudront bien rester chez elles.

	C’est tant pis pour toi, voilà !
	
	C’est le temps des grandes eaux.

	
	
	Le pain est dans la mangeoire.

	Je suis un petit flocon,
	
	Venez donc manger et boire,

	tout menu, tout blanc, tout rond
	
	Messieurs les oiseaux.

	qui aime beaucoup s’amuser
	
	

	dans le vent…..et sur ton nez !
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Matin de rentrée

	
	

	C’est la fin de l’été

	Vive la rentrée !

	Plus de sable, plus de bouée,

	Tout est oublié.

	Cartables dans le dos,

	Comme pour une « rando »

	Vite à l’école la plus proche,

	Des bonbons dans les poches,

	Pour les offrir à la « récré »

	Le matin de la rentrée.


((
CLASS 328 (11 YEARS) – set verse – level 2

(le trophee DE LA MAISON DE LA NORMANDIE)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Le moucheron et le papillon
	
	Le coquillage

	
	
	Maurice Fombeure

	« Beau moucheron, fuis la chandelle ;
	
	Ronfle coquillage !

	Crois-moi, je m’y suis brûlé l’aile »
	
	Où l’on entend tout le bruit de la mer

	Disait le papillon un soir.
	
	Vague par vague,

	
	
	Où l’on entend marcher les petits crabes,

	« Non, répond l’insecte rebelle,
	
	Où l’on entend mugir le vent amer,

	Je veux la voir, elle est si belle
	
	Ronfle coquillage !

	Je veux tout voir et tout savoir. »
	
	Ah ! je revois tous les bateaux de bois,

	
	
	Les voiles blanches

	Et la bestiole fanfaronne
	
	Claires comme un matin de beau dimanche,

	Passe, repasse et tourbillonne
	
	Ailes de la joie.

	Autour du flambeau radieux.
	
	Ronfle coquillage !

	Malheur ! Elle y touche, elle y tombe,
	
	En toi je retrouve les beaux jours vivants,

	Le suif brûlant devient la tombe
	
	Où les mouettes claquaient au vent

	De l’insecte trop curieux.
	
	Dans un grand ciel bleu gonflé de nuages,

	
	
	De nuages blancs signe du beau temps !

	
	
	Ronfle coquillage !

	
	

	
	

	

	La guenon, le singe et la noix
	

	
	Florian
	

	
	Une jeune guenon cueillit
	

	
	Une noix dans sa coque verte,
	

	
	Elle y porte la dent, fait la grimace…. « Ah ! certes,
	

	
	Dit-elle, ma mère mentit
	

	
	Quand elle m’assura que les noix étaient bonnes.
	

	
	Puis croyez aux discours de ces vieilles personnes
	

	
	Qui trompent la jeunesse ! Au diable soit le fruit ! »
	

	
	
	

	
	Elle jette la noix. Un singe la ramasse,
	

	
	Vite, entre deux cailloux la casse,
	

	
	L’épluche, la mange et lui dit :
	

	
	« Votre mère eut raison ma mie,
	

	
	Les noix ont fort bon goût, mais il faut les ouvrir.
	

	
	Souvenez-vous que, dans la vie,
	

	
	Sans un peu de travail, on n’a point de plaisir. »
	


((
CLASS 304 (12 YEARS) – set verse
(le trophee DE LA COMPAGNIE D’ELECTRICITE DE JERSEY)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Il était une feuille
	
	Poème pour un enfant lointain

	Robert Desnos
	
	Alain Bosquet

	Il était une feuille avec ses lignes
	
	Tu peux jouer au caillou :

	Ligne de vie
	
	Il suffit de ne pas bouger,

	Ligne de chance
	
	Très longtemps, très longtemps.

	Ligne de cœur
	
	

	Il était une branche au bout de la feuille
	
	Tu peux jouer à l’hirondelle :

	Ligne fourchue signe de vie
	
	Il suffit d’ouvrir les bras

	Signe de chance
	
	Et de sauter très haut, très haut.

	Signe de cœur
	
	

	Il était un arbre au bout de la branche
	
	Tu peux jouer à l’étoile :

	Un arbre digne de vie
	
	Il suffit de fermer l’oeil,

	Digne de chance
	
	Puis de le rouvrir,

	Digne de cœur.
	
	Beaucoup de fois, beaucoup de fois.

	
	
	

	
	
	Tu peux jouer à la rivière :

	
	
	Il suffit de pleurer,

	
	
	Pas très fort, pas très fort.

	
	
	

	
	
	Tu peux jouer à l’arbre :

	
	
	Il suffit de porter quelques fleurs

	
	
	Qui sentent bon, qui sentent bon.

	
	
	

	
	
	

	En sortant de l’école

	
	
	Jacques Prévert

	En sortant de l’école,

	nous avons rencontré

	un grand chemin de fer

	qui nous a emmenés

	tout autour de la terre,

	dans un wagon doré.

	Tout autour de la terre

	nous avons rencontré

	la mer qui se promenait

	avec tous ses coquillages

	ses  îles parfumées

	et puis ses beaux naufrages

	et ses saumons fumés…..


((    

CLASS 323 (13 YEARS) – set verse

(THE LE POIDEVIN CUP)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

	Mon caniche
	
	Il pleut

	
	
	Fernand Gregh



	Devant sa niche
	
	Il pleut,

	Mon beau caniche
	
	Les vitres tintent.

	Hume le vent :
	
	Le vent de mai fait dans le parc un bruit d’automne.

	C’est le printemps !
	
	Une porte, en battant sans fin, grince une plainte

	Je le libère,
	
	Mineure et monotone.

	Car c’est un frère;
	
	Il pleut….

	Et nous allons
	
	

	Dans les vallons.
	
	On dirait par moments qu’un million d’épingles

	
	
	Se heurte aux vitres et les cingle.

	Gaîment il court,
	
	Il pleut,

	Fait mille tours;
	
	Les vitres tintent.

	Dans le ruisseau
	
	

	Il fait un saut.
	
	Le ciel cache un à un ses coins épars de bleu

	Il me défie
	
	Sous de rapides nuées grises.

	Et je l’envie !
	
	Il pleut :

	C’est le printemps :
	
	-  La vie est triste !

	J’en fais autant.
	
	

	
	
	N’importe !

	D’une secousse
	
	Souffle le vent, batte la porte,

	Il m’éclabousse.
	
	Tombe la pluie !

	Je le poursuis,
	
	N’importe !

	Mais il s’enfuit.
	
	

	Car d’être libre,
	
	

	Tout son corps vibre.
	
	

	C’est le printemps :
	
	

	J’en fais autant.
	
	

	
	
	


	Amusement sonore

	J’aimerais
	
	Famille,

	qu’elle prenne
	
	père,

	un café crème
	
	mère,

	rue de Rennes.
	
	grand-père,

	Et là,
	
	grand-mère,

	soudain,
	
	ensemble,

	je la retrouverais.
	
	le jour de l’An,

	
	
	je vous aime.

	Elle souhaiterait
	
	Mais 

	que je la comprenne
	
	père,

	sans peine.
	
	mère,

	Et là,
	
	grand-père,

	enfin,
	
	grand-mère,

	on se parlerait
	
	en semaine,

	sans haine.
	
	fichez-moi la paix,

	
	
	sinon, je vous hais !

	Moi Irène,
	
	

	elle, ma mère…
	
	


CLASS 305 (14 and 15 YEARS) – set verse 
(THE JURAT F. AHIER Cup)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

	Poème
	
	Ponctuation

	Robert Boudet
	
	Maurice Carême

	La mitraillette crépite
	
	-    Ce n’est pas pour me vanter,

	le sang coule
	
	Disait la virgule,

	des hommes s’effondrent
	
	Mais, sans mon jeu de pendule,

	une femme hurle
	
	Les mots, tels des somnambules,

	L’enfant télévissé change de chaîne.
	
	Ne feraient que se heurter.

	
	
	

	L’immeuble explose
	
	-    C’est possible, dit le point.

	la foule s’écrase
	
	Mais je règne, moi,

	des vieux tombent
	
	Et les grandes majuscules

	les soldats se canardent
	
	Se moquent toutes de toi

	L’enfant télévissé change de chaîne.
	
	Et de ta queue minuscule.

	
	
	

	Les débris d’avion fument encore
	
	-    Ne soyez pas ridicules,

	Il y aurait 325 morts
	
	Dit le point-virgule,

	on voit des valises éventrées
	
	On vous voit moins que la trace

	une poupée calcinée
	
	De fourmis sur une glace.

	L’enfant télévissé change de chaîne.
	
	     Cessez vos conciliabules.

	
	
	
Ou tous deux, je vous remplace !

	Des bébés aux gros ventres
	
	

	sont mangés par les mouches
	
	

	des mères aux yeux vides
	
	

	implorent un dieu absent
	
	

	L’enfant télévissé change de chaîne.
	
	

	
	
	

	Et soudain il pousse un cri de terreur :
	
	

	
	
	

	MAMAN IL Y A UNE ARAIGNÉE
	
	

	SUR LE POSTE DE TÉlÉ !
	
	

	
	
	

	La Dernière Classe

	Alphonse Daudet

	….. Monsieur Hamel était monté dans sa chaire et de la même voix douce et grave…..il nous dit :

	

	-  Mes enfants, c’est la dernière fois que je vous fais la classe.  L’ordre est venu de Berlin de ne plus enseigner que l’allemand dans les écoles de l’Alsace et de la Lorraine.  Le nouveau maître arrive demain.  Aujourd’hui, c’est votre dernière leçon de français.  Je vous prie d’être bien attentifs…

	

	Alors, Monsieur Hamel se mit à nous parler de la langue française, disant que c’était la plus belle langue du monde, la plus claire, la plus solide ; qu’il fallait la garder entre nous et ne jamais l’oublier parce que, quand un peuple tombe esclave, tant qu’il tient bien sa langue, c’est comme s’il tenait les clés de sa prison.  Puis il prit une grammaire, et nous lut notre leçon.  J’étais étonné de voir comme je comprenais.  Tout ce qu’il disait me semblait facile, facile.  Je crois aussi que je n’avais jamais si bien écouté et que lui non plus n’avait jamais mis autant de patience à ses explications. 


((
CLASSES 313 & 314 (16-18 years and adults) – prepared reading

(LA COUPE DU GOUvERNEMENT FRANCAIS / 

LE TROPHEE BNP PARIBAS))

1. Extrait du “PETIT NICOLAS” 

    de RENÉ goscinNy
« Bonjour » a dit l’inspecteur.  « Que faisiez-vous avant que je n’arrive ? »

« Nous étions en train d’étudier les fables » a dit la maîtresse.  « Le Corbeau et le Renard ».

« Parfait, parfait » a dit l’inspecteur.  « Eh bien, continuez ».

La maîtresse a fait semblant de chercher au hasard dans la classe et puis elle a montré Agnan du doigt ;

« Vous, Agnon, récitez-nous la fable ».  Mais l’inspecteur a levé la main.

« Vous permettez ? » il a dit à la maîtresse, et puis il a montré Clotaire.

« Vous, là-bas, dans le fond, récitez-moi cette fable ».  Clotaire a ouvert la bouche et s’est mis à pleurer.

« Mais, qu’est-ce qu’il a ? » a demandé l’inspecteur.  La maîtresse a dit qu’il fallait excuser Clotaire, qu’il était très timide, alors, c’est Rufus qui a été interrogé.

Rufus, c’est un copain et son papa, il est agent de police.  Rufus a dit qu’il ne connaissait pas la fable par cœur, mais qu’il savait à peut près de quoi il s’agissait et il a commencé à expliquer que c’était l’histoire d’un corbeau qui tenait dans son bec un roquefort.

« Un roquefort ? » a demandé l’inspecteur qui avait l’air de plus en plus étonné.

« Mais non ! » a dit Alceste, « C’était un camembert ».

« Pas tu tout » a dit Rufus, « le camembert, le corbeau il n’aurait pas pu le tenir dans son bec, ça coule et puis ça sent pas bon ! »

« Ça sent pas bon, mais c’est chouette à manger » a répondu Alceste.  « Et puis, ça veut rien dire – le savon ça sent bon, mais c’est mauvais à manger.  J’ai essayé, une fois ».

« Bah ! » a dit Rufus.  « Tu es bête et je vais dire à mon papa de donner des tas de contravenions à ton papa ! »

Et ils se sont battus.

2. UNe FRANÇAISE A NEW YORK


   EXTRAIT DE « L’AMERIQUE AU JOUR LE JOUR »
             de SIMONE DE BEAUVOIR

Je n’avais jamais encore vu Wall Street à cinq heures de l’après-midi.  Les grands canyons ombreux sont presque déserts ; la petite église dort au pied des falaises, au milieu de son cimetière.  Soudain, les portes des buildings crachent des flots noirs, une marée humaine submerge les rues ;  nous sommes emportés par la tornade.  Dociles, nous nous laissons rouler jusqu’au ferry-boat de New Jersey.  Beaucoup de ces employés, ces comptables, ces secrétaires, ces dactylos ont un train à prendre de l’autre côté de l’Hudson ; ils ont hâte d’arriver chez eux au plus vite, de ne pas prolonger d’une minute la longue journée de travail….

On pénètre dans le ferry-boat par une véritable gare où l’on achète directement les billets pour les trains de New Jersey ; nous prenons seulement un ticket pour la traversée.  L’énorme bac est plein de gens qui se sont tous précipités à l’avant pour pouvoir descendre plus vite ; à l’arrivée, ils se ruent vers les trains.  Nous descendons les dernières et nous nous trouvons bien embarrassées de nous-mêmes au milieu des trains et des entrepôts qui s’étendent à perte de vue.

((
3. SOUVENIRS D’ENFANCE

          extrait de « les mots »   

             
de JEAN-PAUL SARTRE

Ma mère s’enhardit jusqu’à me conduire dans les salles du Boulevard : au Kinérama, aux Folies Dramatiques, au Vaudeville, au Gaumont Palace qu’on nommait alors l’Hippodrome.  Je vis Zigomar et Fantômas, Les Exploits de Maciste, Les Mystères de New York : les dorures me gâchaient le plaisir.  Le Vaudeville, théâtre désaffecté, ne voulait pas abdiquer son ancienne grandeur : jusqu’à la dernière minute un rideau rouge à glands d’or masquait l’écran ; on frappait trois coups pour annoncer le commencement de la représentation, l’orchestre jouait une ouverture, le rideau se levait, les lampes s’éteignaient.  J’étais agacé par ce cérémonial incongru, par ces pompes poussiéreuses qui n’avait d’autre résultat que d’éloigner les personnages ; au balcon, au poulailler, frappés par le lustre, par les peintures du plafond, nos pères ne pouvaient ni ne voulaient croire que le théâtre leur appartenant ; ils y étaient reçus.  Moi, je voulais voir le film au plus près.  Dans l’inconfort égalitaire des salles de quartier, j’avais appris que ce nouvel art était à moi, comme à tous.  Nous étions du même âge mental : j’avait sept ans et je savais lire, il en avait douze et ne savait pas parler.  On disait qu’il était à ses débuts, qu’il avait des progrès à faire ; je pensais que nous grandirions ensemble.  Je n’ai pas oublié notre enfance commune : quand on m’offre un bonbon anglais, quand une femme, près de moi, vernit ses ongles, quand je respire, dans les cabinets d’un hôtel provincial, une certaine odeur de désinfectant, quand, dans un train de nuit, je regarde au plafond la veilleuse violette, je retrouve dans mes yeux, dans mes narines, sur ma langue les lumières et les parfums de ces salles disparues.
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